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The article describes the linguistic and pragmatic features of implementing persuasive 
communication in the official Facebook pages of French politicians E. Macron and M. Le Pen. 
The general strategy of shaping the emotions of the recipient is typical of the posts by both 
politicians on their official Facebook pages. However, in the posts by E. Macron, the leading 
strategy is that of self-presentation, while in the posts by M. Le Pen, the dominant strategy is to 
blame and appeal to the recipient’s emotional state.
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ФОНЕТИЧЕСКАЯ ЯЗЫКОВАЯ ИГРА 
В АМЕРИКАНСКИХ СИТКОМАХ «FRIENDS» 

И «THE BIG BANG THEORY»

Статья посвящена изучению особенностей фонетической языковой игры в американ
ских ситуационных комедиях. Рассматриваются понятия языковой игры и юмористи
ческого дискурса. Приводится анализ использования приемов фонетической языковой 
игры в популярных ситкомах «Friends» и «The Big Bang Theory». Делается вывод 
о частотности использования фонетических языковых средств персонажами ситкомов для 
достижения игрового юмористического эффекта.

Изучение языковой игры как проявления лингвокреативной деятель
ности человека вызывает неугасающий интерес лингвистов всего мира. 
Например, Д. Кристал рассматривает языковую игру как универсальную 
активность человека и отмечает, что людям нравится тянуть слова и вос
создавать их в новом виде, структурировать в искусные системы, находить 
скрытые смыслы внутри них и пытаться использовать в соответствии 
со специально разработанными правилами [1, p. 64].

Исследователи Е. А. Земская, М. В. Китайгородская и Н. И. Розанова 
рассматривают языковую игру как отклонения от языковых норм, «которые 
имеют место, когда говорящий “играет” с формой речи, когда свободное 
отношение к форме речи получает эстетическое задание, пусть даже самое 
скромное. Это может быть и незатейливая шутка, и более или менее удачная 
острота, и каламбур, и разные виды тропов (сравнения, метафоры, перифразы 
и т.д.)» [2, с. 175].
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В  ан ал о ги ч н о м  кл ю ч е  Н. Л. Д ан и л евск ая  тр ак ту ет  язы к о в у ю  и гр у  как  
« о п р ед ел ен н ы й  ти п  р еч ево го  п о в ед ен и я  го во р ящ и х , о сн о ван н ы й  н а  п р е д 
н ам ер ен н о м  (со зн ател ьн о м , п р о д у м ан н о м ) н ар у ш ен и и  си стем н ы х  о тн о ш е 
н и й  язы к а , н а  д естр у к ц и и  р еч ево й  н о р м ы  с ц ел ью  со зд ан и я  н ек ан о н и ч еск и х  
я зы к о в ы х  ф орм  и  структур , п р и о б р етаю щ и х  в р езу л ь тате  это й  д естр у к ц и и  
эк сп р есси в н о е  зн ач ен и е  и  сп о со б н о сть  в ы зы в ать  у  сл у ш ател я /ч и тател я  э с т е 
ти ч еск и й  и , в  ц ел о м , с ти л и сти ч ески й  эф ф ек т»  [3, с. 657].

Я зы к о в а я  и гр а  п р ед став л я ет  со б о й  н ео тъ ем л ем ы й  к о м п о н ен т  ю м о р и с т и 
ч еско го  д и ск у р са , п о д  к о то р ы м  В. И . К ар аси к  п о н и м ает  « текст , п о гр у ж ен н ы й  
в си ту ац и ю  см ех о во го  об щ ен и я»  [4, с. 252]. К  х ар ак тер н ы м  п р и зн ак ам  
д ан н о го  ти п а  д и ск у р са  л и н гв и с т  о тн о си т  к о м м у н и к ати в н о е  н ам ер ен и е  
у ч астн и к о в  о б щ ен и я  у й ти  о т  сер ьезн о го  р азго во р а , ю м о р и сти ч еск у ю  
то н ал ь н о сть  об щ ен и я , т.е . стр ем л ен и е  со к р ати ть  д и стан ц и ю  и  кр и ти ч еск и  
п ер ео см ы сл и ть  в м ягк о й  ф орм е ак ту ал ьн ы е  ко н ц еп ты , и  н ал и ч и е  о п р ед е 
л ен н ы х  м о д ел ей  см ех о во го  п о вед ен и я , п р и н ято го  в д ан н о й  л и н гв о к у л ьту р е  
[4, с. 252].

О д н и м  и з ж ан р о в  ю м о р и сти ч еск о го  д и ск у р са  я в л я ется  си ту ац и о н н ая  
к о м ед и я  (си тко м ), п р ед став л я ю щ ая  со б о й  р азн о в и д н о сть  к о м ед и й н ы х  рад и о - 
и  тел еп р о гр ам м , д л я  ко то р о й  х ар ак тер ен  о п р ед ел ен н ы й  в р ем ен н о й  ф орм ат, 
о б ы чн о  в 2 0 -3 0  м и н у т, в к л ю ч ая  ти тр ы  и  р еклам у , а  так ж е  од н и  и  те  ж е 
о сн о вн ы е  п ер со н аж и , п о сто ян н о е  м есто  д ей ств и я  и  зак ад р о в ы й  см ех. 
В  си тко м ах  и зо б р аж аю т  р еал и сти ч н ы е  п о в сед н ев н ы е  со б ы ти я  в ю м о р и с т и 
ч еск о м  клю че. И зу ч ен и е  язы к о в о й  и гр ы  в с и тк о м ах  п р и о б р етает  все  больш ую  
п опулярность вви д у  особенностей  сам ого ж ан р а  (см ., наприм ер , [5] и  [6]).

И ссл ед о ван и е  вы п о л н ен о  н а  м атер и ал е  1-го , 6 -го , 7 -го  и  8 -го  сезо н о в  
п о п у л яр н ы х  по всем у  м и р у  ам ер и к ан ск и х  си тко м о в  « F rien d s»  и  «T he  B ig  
B an g  T heory» . О б ъ ек то м  и ссл ед о в ан и я  я в л я ется  ф о н ети ч еск ая  я зы к о в ая  игра , 
а и м ен н о  так и е  ее п р и ем ы , как  алл и тер ац и я , ассо н ан с , вн ед р ен и е  д и ал ек та  
в р ечь , м етатеза , п р о теза , о н о м ато п ея  и  р и ф м а  (см . и ссл ед о в ан и я  В. З. С ан н и 
к о в а  [7] и  Н . Е. К о в ы л яев о й  [8]).

В  х о д е  и ссл ед о в ан и я  м ето д о м  сп л о ш н о й  в ы б о р к и  б ы л  о то б р ан  901 
слу ч ай  и сп о л ьзо в ан и я  язы к о во й  и гр ы  и з у к азан н ы х  сезо н о в  си ту ац и о н н ы х  
ко м ед и й  « F riends»  и  «T he  B ig  B an g  T heory» . В  р езу л ь тате  и ссл ед о в ан и я  бы ло 
у стан о в л ен о , что  ф о н ети ч еск ая  язы к о вая  и гр а  в стр еч ается  в р ечи  п ер со н аж ей  
д о во л ьн о  редко: из 901 слу ч ая  и сп о л ьзо в ан и я  язы к о в о й  и гр ы  740 (82  % ) 
слу ч аев  п р ед став л я ю т  со б о й  л ек си ч еск у ю  язы к о ву ю  и гру , 71 (8 % ) -  с и н 
так си ч еск у ю , 58 (6 ,4  % ) случаев  -  ф о н ети ческ у ю  и  32 (3 ,6  % ) -  сл о в о о б р азо 
вател ьн у ю  язы к о ву ю  и гр у  (ан ал о ги ч н ая  тен д ен ц и я  н аб л ю д ается  и  в д р у ги х  
си тко м ах , см ., н ап р и м ер  [9]).

О б щ ее  к о л и ч ество  слу ч аев  и сп о л ьзо в ан и я  ф о н ети ческ о й  язы к о во й  и гры  
м о ж н о  п р ед став и ть  в ви д е  таблиц ы .
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К о л и ч еств о  слу ч аев  и сп о л ьзо в ан и я  ф о н ети ч еск о й  язы к о в о й  и гр ы  в речи  
п ер со н аж ей  си тко м о в  «F rien d s»  и  «T he  B ig  B an g  T heo ry»

П р и ем ы
С и тком

« F riends»
С и тко м  «T he  B ig  

B an g  T heo ry»
В сего

алл и тер ац и я 2 1 3
ассон ан с - - -
вн ед р ен и е  д и ал е к та  в речь - - -
м етатеза - 1 1
о н о м ато п ея 9 13 22
п р о теза - - -
р и ф м а 14 18 32
всего 25 33 58

К ак  след у ет  и з таб л ., в  п р о ан ал и зи р о в ан н о м  м атер и ал е  б ы ли  в ы д ел ен ы  
так и е  п р и ем ы  язы к о в о й  и гры , к ак  ри ф м а, о н о м ато п ея , ал л и тер ац и я  и  м е т а 
теза , в то  в р ем я  к ак  ассо н ан с , вн ед р ен и е  д и ал ек та  в р еч ь  и  п р о теза  
о б н ар у ж ен ы  не бы ли.

Н аи б о л ее  ч асто тн ы м  в о б о и х  си тко м ах  я в л я ется  так о й  п р и ем  я зы к о во й  
и гры , к ак  рифма: 32 слу ч ая  и сп о л ьзо в ан и я  (из н и х  18 слу ч аев  в си тко м е  «T he  
B ig  B an g  T h eo ry»  и  14 -  в  си тко м е  «F riends» ). Р ассм о тр и м  н и ж е н еск о л ьк о  
п р и м ер о в  р и ф м ы  (п р и м ер ы  а  -  е в зяты  из си тк о м а  « T h e  B ig  B an g  T h eo ry» , 
п р и м ер ы  ж  -  м  -  из си тко м а  «F riends»):

а) Ш ел д о н  п р о б р ал ся  н о ч ь ю  в к вар ти р у  П ен н и , т а к  к ак  х о тел  там  
убраться . В  р азго во р е  с Л ео н ар д о м  он  р и ф м у ет  сл о в а  lean и  clean: I f  you have 
time to lea n , you have time to  c lean  (сезо н  1, сер и я  2, 10:42);

б) Б ер н ад етт  п р и в етств у ет  по  в и д ео св язи  Г  овар да , к о то р ы й  н ах о д и тся  н а  
М К С , и  р и ф м у ет  с л о в а  astronautie и  hottie: Hey, how’s my little a stronau tie  
h o ttie? (сезо н  6, сери я  3, 00 :05);

в) Р а д ж  н а  сви д ан и и  с д еву ш к о й  р асск азы в ает  п ро  себ я  и  р и ф м у ет  сл о в а  
name и  game: So, I  guess you could say, uh, Raj is m y  n a m e  and stars are m y  
g a m e  (сезо н  6, сер и я  17, 01 :06);

г) Л ео н ар д  н а  встр еч е  со ш к о л ьн и к ам и  р асск азы в ает , что  в д етстве  х о тел  
стать  р эп -и сп о л н и тел ем , но  р о д и тел и  застав и л и  его зан я т ься  н аукой : Yeah, 
no, sure, you laugh. Just like my mother did. After I  co n fid ed , I  was derided  and 
ch ided , my moms and I  co llided . She said my dreams were m isg u id ed  
(сезо н  6, сери я  18, 13:57);

д ) Р а д ж  сч и тает  заб ав н ы м , что  д еву ш к у , к о то р ая  д ал а  ем у  сво й  н ом ер  
тел еф о н а , зо в у т  И в ет т  и  п р и  это м  о н а  ветери н ар : Oh, what should I  say? Oh, 
I  know. I'll point out her name's Yvette, and that she's a ve t (сезо н  7, сер и я  15, 
18:32);

е) Г о в ар д  п о д б ад р и в ает  Р ад ж а , к о гд а  то т  и гр ает  в п и н г-п о н г , р и ф м у я  
сл о в а  King Kong и  Ping-Pong: Come on, Raj. You are the K in g  K o n g  o f P in g -  
P o n g . You are the menace o f table tennis. Put her away, ’cause I  don’t have 
a third one (сезо н  8, сер и я  19, 12:50);
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ж ) Р о сс  р и ф м у ет  сл о в а  machine и  fifteen в своей  речи , р асск азы вая , что  за  
и гр о й  в п о к ер  остал ась  о д н а  Р эй ч ел  Г р и н , к о то р ая  д о л ж н а  ем у  15 долларов : 
So that just leaves the big Green poker m a c h in e , who owes f i f te e n  (сезо н  1, сери я  
18, 12:43);

з ) М о н и к а  сп р аш и в ает  у  реб ят , к ак  он и  п о п ал и  н а  вер х н ю ю  п л о щ ад ку  
д л я  тан ц ев , гд е  и х  то ч н о  сн и м ет  кам ера. О н и  ей  о твети ли , что  у ч и л и сь  
тан ц ев ать  д л я  этого . В  сво ем  о твете  М о н и к а  р и ф м у ет  сл о в а  to dance и 
underpants: When you learned to d a n ce , did you forget how to put on u n d e rp a n ts? 
(сезо н  6, сер и я  10, 09 :01);

и ) Ф и би  р асск азы в ает  д р у зьям , что  к о гд а -то  ей  п р ед л агал и  р аб о тать  н а  
б и р ж е, н о  он а о тказал ась , т а к  к ак  ду м ал а, что  в ж и зн и  все  д олж н о  
р и ф м оваться : I  thought if  I  worked with s to cks  I'd have to live in a b o x  and only 
eat lo x  and have a pet f o x  (сезо н  6, сер и я  15, 02 :20);

к ) Ф и би  р еп ети р у ет  п есн ю  д л я  свад ьб ы  М о н и к и  и  Ч ендлера: Twelve 
years old and addicted to  p o r k  No one thought Monica would marry She knew her 
way Around a knife and a f o r k  (сезо н  7, сер и я  1, 05 :07);

л )  Ф и би  п р о д о л ж ает  р еп ети р о в ать  п есн и  д ля  свад ьб ы  М о н и к и  и 
Ч ен д лера: First time I  met Chandler I  thought he was g a y  But here I  am singing 
On his wedding day  (сезо н  7, сер и я  1, 05 :33);

м ) Р о сс  со о б щ ает  Р эй ч ел  н азв ан и е  его  сем ей н о й  газеты : You've seen it, 
T h e  G eller Yeller  (сезо н  8, сер и я  12, 15:55).

В то р ы м  по  р асп р о стр ан ен н о сти  в р ечи  п ер со н аж ей  д ан н ы х  си тко м о в  
я в л я ется  п р и ем  ономатопеи: 22  слу ч ая  и сп о л ьзо в ан и я  (из н и х  13 слу ч аев  в 
си тко м е  « T h e  B ig  B an g  T h eo ry»  и  9 -  в  си тко м е  «F riends» ). Р ассм о тр и м  н иж е 
н еск о л ьк о  п р и м ер о в  о н о м ато п еи  (п р и м ер ы  а  -  е в зяты  и з си тк о м а  «T he  B ig  
B an g  T h eo ry » , п р и м ер ы  ж  -  м  -  и з си тко м а  «F riends»):

а) Э м и  р асск азы в ает  Б ер н ад етт  и  П ен н и , что  он и  п р о сто  не 
п р ед ставл я ю т, к ак  ей  у то м и тел ьн о  см еяться  н ад  ш у тко й  Ш ел д о н а , ко то р ая  
н ач и н ается  с « ту к -ту к -ту к , Э м и»: I t ’s exhausting. Do you have any idea how 
hard it is to laugh at a k n o c k -k n o c k  joke that starts with k n o c k -k n o c k -k n o c k , 
Amy, k n o c k -k n o c k -k n o c k , Amy, k n o c k -k n o c k -k n o c k , Amy? (сезо н  7, сер и я  12, 
14:39);

б) Э м и  и р о н и зи р у ет  н ад  тем , что  ее п ар ен ь  и гр ает  в «У гад ай  п о езд » , а  не 
п р о в о д и т  вечер  с ней: See i f  you guys can guess this one. B ang . Splat. T h u d  
(сезо н  7, сер и я  15, 08 :08);

в ) Э м и  р азо зл и л ась , т а к  к ак  Ш ел д о н  и гр ал  в п о езд а  с к аки м -то  
н езн ак о м ц ем  вм есто  то го , ч то б ы  п р о вести  веч ер  Д н я  свято го  В ал ен ти н а  
вм есте  с ней: Why? Because my boyfriend’s off playing choo-choo  with some 
weirdo? (сезо н  7, сери я  15, 11:17);

г) Ш ел д о н  го во р и т, что  й о р к ш и р ск и й  п у д и н г  п р о ти вн ы й , н о  ем у  очен ь  
н р ав и тся  р асск азы в ать  л ю д ям  об и сто р и и  Й оркш и ра: No, i t’s yucky, but 
informing people about the history o f Yorkshire is y u m m y , y u m -y u m  
(сезо н  8, сер и я  3, 04 :13);
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д) Э м и  о б и д ел ась  н а  сл о в а  Ш ел д о н а  про  ее п р и ч еску , но  Ш ел д о н  
го в о р и т  Л ео н ар д у  и  Г о вар д у , что  он  б ы л  п р ав  н асч ет  ее п р и ч еск и , ко то р ая  
б ы л а  п о х о ж а  н а  у тк у  и  р азве  что  не крякала : Yeah, well, o f  course I  am. I  w as  
also right about her hair. I t  d id  everyth ing  but q u a ck  (сезо н  8, сер и я  4 , 12:25);

е) Ш ел д о н  с д р у зьям и  о б су ж д аю т, н е  гр у б о  л и  он и  п о сту п и л и , к о гд а  в 
сво ем  ответе  м о л о д о м у  ч ел о веку , к о то р ы й  п л о х о  о то звался  об  и х  р аб о те , 
у п о м ян у л и  его  м ать: We ’re ju s t  s tanding  beh ind  her. I t ’s no t like w e ’re gonna  say  
boo a n d  scare her  (сезон  8, сер и я  14, 10:25);

ж ) Ч ен д л ер  х о ч ет  р асстаться  с Д ж ен и с  и  о б ъ я сн я ет  ей, что  он и  очен ь 
разны е: H ere is the thing, Janice. You know, I  mean, it's like w e're different. You 
know, I'm  like the b ing-b ing-b ing , yo u 're  like the boom -boom -boom ... 
(сезо н  1, сери я  5, 19:23);

з ) Ч ен д л ер  п р и в етств у ет  сво ю  п о м о щ н и ц у  зв у к о м  зв о н ящ его  телеф он а: 
A n d  b u rr  to y o u  too, H elen  (сезо н  1, сер и я  16, 05 :10);

и ) Ч ен д л ер  р асск азы в ает  М о н и к е  п р о  и х  бу д у щ ее  п у теш еств и е  в П ар и ж  
и  п р ед ставл я ет , что  он и  б у д у т  гу л ять  н о ч ь ю  по  у л и ц е  Р у -д е-л а -б л а -б л а - 
бла: We w ill take a  m oonlit w a lk  on the R ue de la b lah -b lah -b lah  (сезо н  7, 
сер и я  1, 16:36);

к) Д ж о у и  о б су ж д ает  с Р эй ч ел  о тн о ш ен и я  с н о вы м  п ар н ем  и  о б ъ ясн яет  ей  
свою  то ч к у  зрени я: A ll right, Rach, the b ig  question  is, does he like yo u ?  B ecause  
i f  he doesn 't like you, this is a ll a  m o o  p o in t  (сезо н  7, сер и я  8, 10:16);

л )  Д ж о у и  п ы тается  у б ед и ть  себя , что  он  п р о сто  вл ю б л ен  в Р эй ч ел  и 
см о ж ет  и зб ав и ться  от  это го  ч у в ств а  в л ю б о й  м ом ен т: A ll tha t w orrying  I  w as 
doing? T ha t w as crazy. L ike m y fr ie n d  the b ird  here w ou ld  say, " It w as cuckoo!"  
(сезо н  8, сери я  13, 20 :58);

м ) Ф и би  р асск азы в ает  Ч ен д л ер у , что  в и х  п ер ву ю  в стр еч у  о н а  п о д у м ала , 
что  он  у ж асн ы й  болтун : Yes, w hen I  f i r s t  m et you, y o u  were like, “B la h , blah, 
blah. " (сезо н  8, сер и я  21 , 08 :45);

В  р ечи  гер о ев  си тко м о в  «F rien d s»  и  «T he  B ig  B an g  T heo ry»  бы ло 
о б н ар у ж ен о  3 слу ч ая  и сп о л ьзо в ан и я  аллитерации (2  и  1 со о тветствен н о ). 
Р ассм о тр и м  н и ж е п р и м ер ы  алл и тер ац и и  (п р и м ер  а  в зят  и з си т к о м а  «T he  B ig  
B an g  T h eo ry » , п р и м ер ы  б и  в -  из си тк о м а  «F riends»):

а) Р ад ж  ж ал у ется  сво и м  д р у зьям , что  н и кто  и з н и х  н е  о твети л  н а  его 
п р и глаш ен и е  п р и й ти  н а  тем ати ч еск у ю  вечери н ку : So couldn 't help  but notice  
none o f  y o u  R S V P 'd  to m y  m u rd er  m ystery  d inner p a r ty  (сезо н  7, сер и я  3, 00 :02);

б) Р эй ч ел  р асск азы в ает  сво ем у  м о л о д о м у  ч ел о веку , что  о н а  н ап и сал а  
в п и сьм е  д л я  н его , к о то р о е  слу ч ай н о  п о п ал о  в д р у го й  отдел: I  sa id  y o u  were  
a g o o d  kisser a n d  that I  liked  y o u r  teeny tiny tushy  (сезо н  7, сер и я  9, 08 :47);

в) Д ж о у и  п р и гл аси л и  б ы ть  вед у щ и м  н о во го  и гр о во го  ш оу , и  он  
п о п р о си л  Р о с с а  и  Ч е н д л е р а  п о р еп ети р о в ать  это  ш оу: A ll right! Uh, umm, 
S u p er-S p eed y  S p e e d  round! (сезо н  8, сер и я  20 , 15:18).

Е д и н и ч н ы й  слу ч ай  и сп о л ьзо в ан и я  метатезы б ы л  об н ар у ж ен  в си тко м е  
«T he  B ig  B an g  T heory» . Р ассм о тр и м  д ан н ы й  прим ер:
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П ен н и  го в о р и т  Л ео н ар д у , что  ей  к аж ется  о ч ен ь  м и л ы м , к о гд а  он  
и сп о л ьзу ет  слово  cool н еп р ав и л ьн о , ср авн и вая  эту  си ту ац и ю  с то й , к о гд а  дети  
го в о р ят  слово  spaghetti, п ер естав л яя  слоги: Aw , so  cute when y o u  use the w ord  
“c o o l” wrong. L ike w hen kids say  “p a s g h e tt i” (сезо н  6, сери я  22 , 00:46).

Т ак и м  о б р азо м , ф о н ети ч еск ая  я зы к о в ая  и гр а  в р ечи  гер о ев  си тко м о в  
«F rien d s»  и  «T he  B ig  B an g  T heo ry »  и сп о л ьзу ется  р ед ко  (6 ,4  %  слу ч аев  о т  всей  
язы к о в о й  игры ). Ч ащ е всего  в сво ей  р ечи  п ер со н аж и  и сп о л ьзу ю т  р и ф м у  
и  о н о м ато п ею , реж е всего  -  алл и терац и ю . Е д и н и ч н ы й  п р и м ер  м етатезы  о б н а 
руж ен  только  в речи  героев  ситком а «T he B ig  B an g  Theory». С лучаев и сп оль
зован и я ассонанса, вн едрен ия д и алекта  в речь и  протезы  обнаруж ено не было.
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The article considers the phonetic language play in the American sitcoms “Friends” and 
“The Big Bang Theory”. It presents the examples of the phonetic language play and draws the 
conclusions on the frequency of phonetic language means as a way to achieve a humorous effect.
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